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OCOBJIMBOCTI BJKUBAHHSA ®PA3ZEOJIOI'I3MIB
OPAHIIY3BKOI'O ITIOXOAKEHHSA B BIJIOPYCBKOMY XYIOKHBOMY TEKCTI
(HA MATEPIAJII TBOPIB B. KOPOTKEBHNYA)

Y cmammi nopyweno npobnemy 0ocnioscenHs ninegicmuyHUX 0coonusocmeli MO8 meopie OiloPyCbKUX NUCbMEHHU-
Ki6 Ha pisHi (hpaszeonocii. Yeazy cghokycosano na mexcmax 8usHano2o Kiacuka opyzoi nonosunu XX cm. B. Kopomxesu-
ua. Baeomoro wacmunoro gpazeonociunoi niocucmemu idiocmunio ybo2o agmopa € 3ano3uyeri pazeonoizmu, yacmo 3
2peybKoi ma 1amuHCbKoi MO8, NPOme U 3 THULUX HeCl08 SIHCbKUX MO8, 30KpeMa i3 hpanyysvkoi. [Iposedeno ananiz ocoob-
JAUBOCIEU YIHCUBAHHS OIIOPYCbKO2O (Ppa3eonociuno20 mamepiany Gpanyy3pKo2o NOX0O0NHCEH S, WO € CKAA0080I0 0ioC-
munio Bonooumupa Kopomresuua. I[lokazano ocHogHi cnocobu adanmayii yux o0unuyb 00 6inopycekoi ¢ppazeonoziunol
cucmemu, a MAKOMC HABEOEHO 0esKi IHWOCI08 IHCbKI napaneni 00 Hazeanux 36opomis. Ppaszeonozizmie panyy3vbK020
noxo0icens 8 OLNOPYCLKIl MOGI Hebazamo U OHU POZUUHAIOMbCA HA ML AHMUYUIMIB, 4 MAKONC OOUHUYL KHUICHO2O
NnOX00xCceH s, 30Kpema, bioniizmie. [lpome snyunicmos yux QpazeonoiuHux 360pomie 3pooula ix NONYIAPHUMU U YNI3HA-
8anuMu 071 HOCLi8 biopychKkoi mosu. B ocnosi 30amuocmi ¢hpazeonocizmié 00 3an03udeHHs 1eXHCUMb YHI8ePCAIbHICMb
06pasy, Ha OCHOBI AKO20 6OHU CINBOPEHI, 3 AKUM YUMAY MOdICe YIMBOPUMU nesHull acoyiamusHuti psod. Yum 6invut 3po3y-
MInu, ma axmyanbhull, 6i0N0GIOHO 00 KOHMEKCMY Ma Yacy 3ano3uyents, 00pasz — mum Kpauje 360pon Modlce Nouupio-
8AMUCS 8 THUUX MOBAX CHOCOOOM KanbKysaHHs. B. Kopomxesuy nocny208y8ascs makumu 0OUHUYAMU, 000al0UU C80iMm
XYOO0XHCHIM MEKCMAaM KOLOPUMY, HAOAouu iM 0coOnIusux 8iOMIHKI8, OCKINbKU, He38aANCAIOYU HA 3pO3YMILicmb 00pasis,
BOHU He € agmenmuyHUMU OJis1 OII0PYCbKOT MOBU U AUUUATOMb 8 Hitl noMimuull cid. ITucbmennux 60an0 6UKOPUCTNOBYB8A8
3acobu gpazeonozii 011 03HAUOMICHHS HUMAaie 3i CNeyu@iKoo iICMOPUYHUX Peaill, Wo HAEHL 8 CIOJCEemax 120 meopis.
Icmopuuni pomanu € nuwie 0OHiclo 3i CMOPIH pizHOMAHIMHOT meopuocmi nucbmennuka. Temy 6inopycekoi icmopii ma
HayioHanvbHoi i0enmuunocmi B. Kopomkesuu 306pasicas HacmineKu 0emaibHO, ujo 8ION0BIOHO 00 KOHMEKCMY 3ACMOCO-
8)6a6 y8eCb CNeKmp MOGHUX 3ac00i8, 30kpema U ppazeonoziuni oounuyi. B maibymubomy modxiciuse cmeopenns manu
3ano3uteHux pazeonociamie, Wo € YACMUHOK i0i0CTMUNIO NUCLMEHHUKA.
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PECULIARITIES OF THE USE OF IDIOMS OF FRENCH ORIGIN
IN THE BELARUS LITERARY TEXT
(ON THE MATERIAL OF V KOROTKEVYCH’S WORKYS)

The article considers the problem of studying the linguistic features of the language of the works of Belarus writers
at the level of phraseology. Attention is focused on the texts of the famous classic of the second half of the twentieth
century. V. Korotkevych. An important part of the phraseological subsystem of this author s idiosyncrasies are borrowed
idioms, often from Greek and Latin, but also from other non-Slavic languages, including French. An analysis of the
peculiarities of the use of Belarus phraseological material of French origin, which is a component of the idiosyncrasy
of Volodymyr Korotkevych, is carried out. The main ways of adapting these units to the Belarus phraseological system
are shown, as well as some non-Slavic parallels to this idioms. Phraseologisms of French origin in the Belarus language
are few and they dissolve against the background of idioms of the antiquities origin, as well as units of book origin, in
particular, biblical. However, the accuracy of these phraseological inflections made them popular and recognizable for
Belarus speakers. The ability of phraseological units to borrow is based on the universality of the image on the basis
of which they are created, with which the reader can form a certain associative series. The clearer, and relevant in
accordance with the context and time of borrowing, image provides the better spreading of the idiom in other languages
by tracing. V. Korotkevych used such units for adding color to his artistic texts, giving them special nuances, because,
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despite the intelligibility of the images, they are not authentic to the Belarus language and leave a noticeable mark in it.
The writer successfully used the means of phraseology to acquaint readers with the specifics of historical realities that
are present in the plots of his works. Historical novels are just one aspect of the writer's diverse work. V. Korotkevych
portrayed the topic of Belarus history and national identity in such detail that in accordance with the context he used
the whole range of language means, including phraseologisms. In the future, it is possible to create a map of borrowed
phraseologisms, which is part of the idiosyncrasy of the writer.

Key words: phraseology, phraseologism, Uladzimir Karatkievich, Belarus language, Belarus literature.

MocranoBka mnpo6aemu. 3100yTku Bomoxnu-
mupa KopoTkeBn4a IyXe BHCOKO IIHYBaJHCS e
3a KUTTS aBTOpa. IcTopuyHa Imposa 3aBasdye CBOIN
mosiBi B O1JIOPYCBKil JiTeparypi came iomy. TamaHT
IIHOTO KJIacHWKa MPU3BIB CBOTO Yacy 0 HEWMOBIpHOT
3aIliKaBIEHOCTI YATAa4aM{ BJIACHOKO iCTOPIEI0, YOTO
He Oyno Bxe Oararto pokis. B. KopoTkeBnd HacTinbku
LIMPOKO HAMAraBcsi OXOMUTHU O1JIOPYChKY JIiTeparypy,
10 TBOPHB OJIpa3y B 0araTbox >KaHpax i B KOXKHOMY
3 HUX JIOCATaB yCmixXy. Bipmri, 6amaaw, omoBigaHHS,
Ka3KH, TIOBICTI, pOMaHH, 11’ €CH, €cei, HaBiThb JIIOpPEeTO
JI0 OepH — BCE Ile HAJICKHUTHh Mepy OuTopyCHKOTO
Maiictpa. Bin npuainss yBary Jieab He KOXKHiH rpymi
YUTaYiB, MOYMHAIOUM 13 HAWMEHIIWX 1 TaK 3advirnaB
0arato BIKOBHX Ta COLIaJbHUX TPYI. Y CBOIil TBOp-
q0CTi OyB Opi€HTOBaHWU Ha MPOOYMKEHHS B JIOMIX
HalllOHAJIBHOI CBIZIOMOCTI, Ha CKUIBKM L€ JIHMIIE
MOXKJIMBO 32 YMOB TOTalliTapHOTO pexumy. llpote,
OUTBIIICTh HAyKOBHX Ipallb Ha MaTepiajax TBOPIB
MMMCbMEHHUKA BHUHIIIA B CBIT 3aBASKH JOCIIIHU-
KaM-JIiTepaTypo3HaBIsIM. B ToW dac sIK JHTBICTH
3BEpHYJIH yBary Ha TBOPYICTh IIOTO aBTOpa 3HAYHO
Mi3HINIE W 32 KUTBKICTIO HAayKOBHX PO3POOOK H0Ci
CYTT€BO MOCTYMAIOTHCS CBOIM KOJIETaM.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiIKeHb Ta MyOJaikamii.
B uwmcii BaroMux JOCHIAHUIBKUX POOIT, IPUCBIYEC-
HuX TBopuocTi B. KopoTkeBnua Bmagae B OKO KaH-
IUAaTChKa JOHCepTaIlis OLIOPYCHKOI  JTOCIITHHUIT
I ®. Anpmapano «3acTapina JIEKCHKa B ICTOPUYHHX
TBOpax Bonogumupa Koporkesuua» (1993). B oxpec-
JIeHil mpani HayKoBelb 3a3Ha4ymJIa, 10 TBOpYa Crajl-
IIMHA [OTO aBTOpa TPAKTHYHO HE JIOCII/KCHA B
JIHTBICTUIHOMY actekTi [Armapano, 1993: 10].

HacTymHoro BeIHKOI0 HAYKOBOIO PO3BIIKOIO, TIPH-
CBSTYCHOIO TBOPYOMY JOPOOKY IBOTO KJIaCHKa, CTAJIO
JUCepTAaIliiiHe TOCIKeHHS O1JI0PYChKOTO JIiHrBicTa
B. T. IearoBuu «®pazeonoriamu B XyJAOKHil Tpo3i
B. KopotkeBruua Ta 0COOIMBOCTI IXHBOI'O MEPEKIIaLy
pociticekoro MoBoro» (2001). Y apoMy aBTOp 30CEpe-
JIAJIa CBOIO yBary Ha TMepeKIafo3HaBuOMYy acIeKTi, a
came — BUBYEHHI Ipo0yieM BiITBOPEHHS Ta (yHKILio-
HyBaHHsI O110pyChKUX (Hpa3eosori3MiB y poCiiChKUX
nepekiagax Mpo30BUX TBOPIB MUChbMEHHMKA [IBaTo-
Buy, 2001: 4].

MuHy0 TIICTHAAIATh POKIB, TOKH 3’ sSBHIIACS
HACTyITHa, 00’€MHA 1 TPYHTOBHA Ipalsi B PO3MIsiia-
HOMY acIeKTi — KoJIeKTHBHa MoHorpadist M. B. Aba-

Oypku, B. M. llapmmsuesoi, . B. Bexnuko «Oco-
omuBocti imioctwio Bomommmmpa KopoTkeBuda:
JHTBOKYIBTYypOJIOTigHUN acnekt» (2017). Hespa-
JKalO4W Ha II€ aBTOPH HAYKOBOI PO3BIIKH OKPECIHIIH,
10 «BTPYYaHHS MMCbMEHHHUKA B CTPYKTYpY 1 ceMaH-
TUKY OiopychKkoi (pazeosiorii 3aciIyroBye Ha OKpeme
CKPYIyJbO3HE NOCIIDKCHHSI HE JIMIIe Ha MOBEPXO-
BOMY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTITHOMY PiBHI, a i Ha CeMaH-
THUKO-CTHIIICTHIHOMY T4 CHHTaKCHYHO-(DyHKITIOHAIh-
HOMYy piBHAX» [AGalOypko, 2017: 29]. Bimopychki
JOCTIIHUKY 3HAWIUIM IIUPOKUHA psn (paseonoris-
MiB, 4acTO BXKMBaHMX y TekcTax B. KoporkeBuua,
npore He 3adikcoBaHUX B 5-ToMHOMY «TiymauHOMY
CIIOBHHKY Oiopycbkoi MoBw» (1977-1984) (mami —
TCBM) Ta B HaiinoBHimoMy B OiJTOpYyCBHKil (paze-
orpagii «®pa3eonoriuHOMy CIOBHUKY Oi10pyChKOi
moBu» [. 5. Jlenemiera (2008) (nani — COBM).

«ETuMornoriuHuii  CIIOBHUK  (ppa3eosori3MiBy)
(mani — ECO®) 1. 4. Jlenemena (2004), mictuts 1750
(dpazeonoriuanx 3BoporiB. IlogiOHa mpams BuMarae
HEHMOBIpHUX 3yCHIIb, TepmHiHHSA i uacy. Tox mei
CJIIOBHUK € BaroMuM 37100yTKOM OiTOpychKOi (paze-
orpadii, 0COOIMBO, BPaXOBYIOUH, 110 BiH CTBOPCHUN
3yCWUISIMH OfiHi€T ronuuu. Ha *aib, B yKpaiHChKil
(bUTONOTIYHIN KON TIOKM HEMAaE E€THMOJIOTIYHOTO
CJIOBHHKA (hpa3eosIoTi3MiB, IO 3HAYHO ITOJICTIIINB
Ou mparlro B IIiii apuHi ¥ MPOJIHUB CBITIO HA OaraTuid
CBIT yKpaiHCBhKO1 (pa3eonorii.

lenetnyna  knacudikaris ¢dpazeonorizmis
3’sBUjIacs Ha moyarky 60-x pokiB XX CT. 3a aBTOp-
CTBOM BHUIATHOTO BUEHOTO, akaaemika JI. A. byma-
xoBcpkoro. lllocTtuMm myHKTOM y Wil Kimacugikarii
MOJIAHO: IIePEKIAIU KPUIIATHX BUCIIOBIB, IEPEBAKHO
(bpaHIy3bKHX, 3piAKa — HIMEIBKHX ITANTIHCBKUX
Ta aHDIidchkux» [BynaxoBebkwmii, 1952: 102-103].
BiamnoBigHo 70 moganbmiux 3100yTKIB YKpPaiHCHKOI
(dpaszeororii BapTo Oyino 6 YTOUHUTH, IO MK MYHKT
MOYKHA 3aCTOCYBaTH HE JIMIIE A0 KPHWIATUX BHCIIO-
BiB, a i 10 BIacHe ¢pazeornorizmis. Toxx 6aunmo, 110
aKTHBHE 3a03W4eHHs (DPa3eosOTiYHNX OAMHUID i3
(bpaHIy3pK0i MOBH 3ayBakKyBalll IIy’Ke JaBHO 1 Ha
HaliBUIIOMY HaykoBoMy piBHI. [Ipote me muranHs
JIOCI HE TIOTPAIIIIO B KOJIO IHTEPECiB 1 YKPaiHCHKUX,
1 OLTOPYCHKUX MTOCIHITHHUKIB, TOMy BaroMux JIIOCST-
HEHb Yy Trajy3i HayKOBHX PO3pOOOK, SK €TUMOJOTIi
(hpa3eonoriamiB 3arajoM, Tak i KOHKPETHO 3aro3u-
YEHMX 3 (PPaHIly3bKOI MOBH, B HAIIi JIIHTBICTUYHIN
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Tpaguuii Hapaszi Hemae. bimopycpka IniHTBicTHKa
TaKO)K HE CHJIBHO MPOJNWJa CBITIAO Ha I MUTaHHS,
3a BUHSTKOM 3raJIaHOTO « ETHMOJIOTIYHOTO ClIOBHUKA
(dpazeonorizmiBy 1. 4. Jlenemesa, mo crano HeHMO-
BIpHHM BKJIQZIOM Y PO3BHUTOK OilOpYyCBKOi (ppazeo-
rpadii.

Mera crarti — npoaHainizyBaTu (hpa3eonorizMu
({paHIy3bKOTO TIOXOMXXEHHS, BHSBJIEHI Yy TBOp-
Yiif crmagmuHI Kiacuka OUTOPYChKOi JliTeparypH
B. KopotkeBuua.

Buxnan ocHoBHOro marepiany. Hespaxatoun Ha
reorpadiyay BigmaneHicte bimopyci ta ®@panmii, a
TaKOX, MIPUHAIEKHICTb O1JI0pyCchKoi Ta (ppaHIly3bKOT
MOB JI0 PI3HUX MOBHHUX T'PYII, B3a€MOIS MK IIUMHU
MOBaMH BiJIOyBa€ThCs HE JIMIIC HA JICKCHIHOMY, a i
Ha ¢pazeonorigaoMy piBHI. Ile ocobmmBO HEmpocTi
3B’SI3KH, aJpKe PPa3eosoOTivHII MaTepiar HalCKIa-
HIIIWHA 71 BIATBOPEHHS B IHIIMX MOBaX. Mix Onu3b-
KOCIIOpiTHEHUMHU MOBAMH € JOCHThH YacTi IPUKIAIH
KOMIIOHEHTHUX 3aIll03WYeHb, SK MMOBHUX, TaK 1 4act-
KOBUX. 3MICT OJMHHIIF MOXE TpH IOMY 30epira-
THCS MIOBHICTIO, 400 YaCTKOBO UM B3araji 3MIHIOBaTH
3HAUEHHA 32 aHAJOTTYHMX KOMIIOHEHTIB. Y BUNAIKY
MOB JaJIEKO1 CIIOPiAHEHOCTI, KUIBKICTh 3amo3u4eHb
CYTTEBO CKOPOUYEThCA, a Iepenaya 3MiCTy Habararo
YCKIIaTHIOETHCSI, aJ[)Ke OLJIbIIICTh KOMIIOHEHTIB, pea-
JIIA Ta MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH 30BCIM HE CITiBIIaja-
10Th. [IpoTe yHiBepcanpHicTh Aeaknx PO nonae mei
0ap’ep. Jlo Takux HaIEKUTH PPa3econorisMm aHTOHAY
ar0Hbp ’'raHrpeHa, 3apaxkeHHs KpoBi® [Jlenermies,
2004: 36]: — Maeni 6 3ycim 3eapayw. Iaxynw oasesni —
ovly y ysbe yoico ammonay azonv. Cxypa eaxon
panvl cmana naamami. Boce ano sk, nane Kopuak.
Tanami Oviys 3axayeni — 60cb 6am cKypy i 8vlpabini
[KopotkeBuu, 2014: 137]. 1. . JlememeB 3a3Ha-
YaB, IO L€ KaJibka 3 QpaHmy3pkoi MoBH (feu Saint-
Antoine, OyKBaJbHO «BOTOHb CBSITOTO AHTOHA»).
Binmopycbkuii HOCTIIHUK 3a3HadaE, MO0 B CEPEIHBO-
BiUHIN 3aximgHiit €BpPOII iICHYBaJIO TIOBIP S, IO BHIIi-
KyBaTH L0 XBOPOOy MOXHA MOILIAMH «CBSITOr0 AHTO-
His» — XPUCTUSHCBHKOTO acketa AHTOHisI DiBChKOro
(III-IV crt.), siKuii, po3MaBIIK CBOE OAaraTcTBO O1THUM,
MIIIOB B ETUINETCHKY MyCTENIIO 1 Xap4yBaBCs TaM Tpa-
BaMH ¥ KOpiHHAM. 3Haxapi, HAMararouuch «3HITU
AHTOHIB BOTOHB» 3 XBOPOTO, 3a3BHYail MaJIA TIPH cO01
ikoHy cBsToro AnrtoHis [Jlememes, 2004: 36]. Bapto
3a3HAUUTH, IO MOJIOALUIOMY TIOKONIHHIO YHWTadviB
(pazeonorizm Moxxe OyTH HE3PO3yMLUTUM, OCKIIbKH
3apa3 HaBiTh camMa XBOp00a, AKY BiH [MO3HAYAE CTala
BKpail pimkicHoro. Came Tomy B. KopoTkeBnu maii-
CTEPHO MOSICHIOE 110 OMHULII0 KOHTEKCTHUM OTOUYEH-
HsM. Mu 0a9rMO SIK OPTaHIgYHO PO3KPUBAETHCS 3MICT
¢dpazeonorizmy, mo0 KOKeH Mir HOro 3po3ymiTH, i

BOJAHOYAC TCKCT HC INEPCBAHTAKYBABCA CCHCAMH U

TIIyMadeHHSMH, a CTaBaB MiKaBimuM. OuHUI 3apa3
Oararo B YoMy, 3acTapijia i BYKUBAETLCS IS HATaHHS
OTIOBIIi KOJIOPUTY, OINBII Pi3HOIJIAHOBOI IMepenadi
peaiiii icTopu4HOi enoxu. 3a CTPyKTyporo Lei ¢pa-
3€0JIOT13M HAJICKUTH JI0 IMEHHUKOBUX 1 HOT0 MOXKHA
BiZIOOpA3UTH CXEMOIO NPUKMEMHUK + IMeHHUK, IO
Y3TrOJKEH1 MOMiXk CO00I0 Ha rpaMaTHYHOMY DiBHI.

3a MOXOKEHHAM, KaIbKOI0 3 (paHIy3bKkoi MOBH
€ OJIHUIIS MEPIIBI-JIENMbI ’OyIb-Ka JHOIMHA, 10
TpamuThes’, 'HE BAXKIMBO SKUU, Oynb-skuil’ [Jleme-
e, 2004: 294]: I mym kasans, axomy He yapneiacs,
yoauwvly panmam GNI3HYI0 KYNY GLIb2OMHAU 2liHbL
s pazmémanai eapmoyui. Bidayw, npwigesni, xad
abmazayv cyeuvl, AKX Yoo He 6vlr0. // — A wmo,
X7onyvl, — evlcKaiiy 3y0vl Bacmyn, — npanani cyenul,
mo Haxau i abmasxa npanadze? Any, ckouye, X10nywi,
O0vl  30bIMiye MPOX-4AMBIPOX HEPULLIX-TTIENULbIX
eapom. Aeo 3pazymeni. Aeo naosziea xymxa 3pazymeii.
Hibwvl én ycé scotyyé monvki i 6a0d3iy eoticka. Yytioyx
NPbIYACHYIT  3HAMbIL  8APOMbI, MOYCMbIM  ClLOeM
nayani packnadays na ix moxpyto eniny [Koporkesud,
2015:122]. Y COBMi onuHuUIL TO3HAYEHA SIK CITIIbHA
JUTsE OUIOPYChKOT, YKpaTHCBhKOT (TIepIumid M) i
MOJIbCHKOI (pierwszy lepszy) mog. 1. 5. Jlemermes Bka-
3ye, Mo (Ppazeosori3M CKIIaBCs, HAEBHO, Tij] BIUIN-
BOM OMHUIIL nepuutl 3ycmpiuHuii — KaabKku 3 (paH-
1y3bkoi MoBH. Ilepuinii KOMIIOHEHT € TOJOBHHM, a
JIpyTuit — 3yMoBIeHUH puMoro. CTpYKTYpHO Ii€ TIO€-
HaHHS YUCTIGHUK + npukmemuux. Y CIOBHHKY yKpa-
fHChKOI MOBHM HasBHAa aHAJIOTiYHA (ppa3coorigHa
OIMHUIIS nepuiuti-ninwutl: a) *SKAH HalpaHime Tpa-
MTUBCS, 3yCTPiBCs’, 0) "KOXKHUH 13 BEJIMKOI KiITBKOCTI;
SKUH 3aBrofHo, Oyab-sikuii’ [CIOBHUK YKpaiHCBHKOI
MoBH, 1975: 337]. SIk 6aunmo, He3BakKaroun Ha KMO-
BipHE CITUIbHE JDKEPENo 3alo3u4eHHs st O110pyCh-
KOT OJTMHUIII Ta YKPATHCHKOTO aHAJIOTY, iXHE 3HAYCHHS
BCe X Ma€ CcBO1 BiAMiHHOCTI. B ykpaiHcbkoMy dpaze-
OJIOTIYHOMY 3BOPOTi aKIeHT 3pO0JICHO Ha BXXKHMBaHHI
KOMIIOHEHTa WMOBIpHillle B KOHTEKCTHOMY OTOYEHHI
niecioBa 3ycmpimu. B Tol yac sk ceHc Oi0pychKoi
OJIMHUII BHIUIMBAE B KOHTEKCTI CEMAaHTHKU CIIOBa
obpamu, O Y BAMAIKy YKPaiHCHKOTO aHAJIOTY CTOITh
Ha Jpyromy micii. Ha nmpoMy mpukiani Mu 6aqmumo,
K 3aI03M4eHa OAMHUL aJanTy€eTbes 10 criequdiku
MOBH B $SIKy BOHa mpwuiinuia. HaBits 30epirmm momi-
OHUII KOMITOHCHTHHM CKJIa, 3HAYEHHS aHAJIOTI4HUX
(hpa3eonoriyHuX OJUHHUIL HA0YBAIOTh 1HIINX BiATIH-
KiB, aje TpH IIOMY BiITBOPIOIOTH OCHOBHY CEMaH-
TUKY, IO Tiepeiae yHiBepcajbHE SBUINE, BIACTHBE
peaisiM ycix MOB, KyH IOTPAIlKB 3BOPOT.

Mae iHO3eMHE NOXOMKEHHSI (hpa3eosyorizM fIK
A3Bé KPOIIi Bajbl ’'Iy)Xe CHIBHO, a0COKOTHO
nmonmiOHui Ha Koro-HeOynw [Jlememen, 2004: 419]:
A nomvim € Hasam y3paodaeaycs, wimo He JYex.
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Tamy, wmo Mcyicnay npwieéy oa seo cabpoy:
Ilempaxa Acioxegiua, Ycacnasa [pvimy i Mayes
bickynosiua, cvina mazco nana AHuywa, 3 AKim
3azopcxkis e303ini na Kpoepaswl «xaymypoly. Mayeii
naoobHvl Ha b6aybKy AK 038e KPonii eaowl. fcroxesiu
200iCbl, SIK O35AVUbIHKA: GeNIKABOKI, 3 8anacami 5K
sanamoe nasyyinmne. A Ipvima npocma ysivnyx,
ane camvl pazymuvl 3 ycéu xamnawuii. Ioma 6wi10
gidayb xays 6 na molm, wmo 2anasa y s20 Ovlid
BANI3HAA | YCA WBIWKABAMASA, «PO3YM Jle3 HABEPX»
[KopotkeBuu, 2014: 353]. Sk 3a3maueno B ECi,
iMOBIpHO, 1Iel BUCIIIB KaJibka 3 (DpaHIly3bKOi MOBH
(comme deux gouttes d’eau); ¢paseonorizm 3 aHa-
JIOT19HOI0 0OPA3HICTIO 1 CTPYKTYPOIO € MaiKe y BCiX
CJIOB’STHCBKHX, 1TaJiACBKIM, ICHAHCBKIA 1 JEAKUX
inmux MoBax [Jlenmemes, 2004: 419]. B ykpaincekiit
MOBIi (pyHKITIOHY€E OAMHULIA AK 081 Kpan.ii 600U 3i CIIO-
BaMHU CXOXHH, MOMIOHMMH, Ayxke, 30BCiM. [CIIOBHUK
(dpazeonoriamiB  ykpaincekoi moBu, 2003: 395].
VY 1poMy BHUMAJKy 0auuMo, 10 po3DIsaaHui dpase-
OJIOTi3M Ta aHAJOTIYHA YKpaTHChKa OJMHUIIS MAroTh
MOMIOHYy CEeMaHTHKy 1 HE Bigpi3HSIIOTHCS OJHA BiJ
OJTHOi JOJATKOBHMMU CEMaHTHYHUMH BiJTiHKaMHU.
KomnoneHTHMIA cKi1a[ 3BOPOTIB TAKOXK aHAJIOTIYHUH.
3are cTpyKTypa MOMITHO YCKJIaJHEHA 3a KIJIBKICTIO
KOMITOHEHTIB, TIOPIBHSIHO i3 TONEpPEeNHIMH OJWHU-

MogBosHaBcTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

...............................................................................

ugmMu. BucniB OynoyeTbcss Ha OCHOBI TOpPiBHSIHHS,
10 (hopMabHO MapKy€EThCs KOMIIOHEHTOM sk. Jlaii
e YMUCIIBHUKOBHUI KOMIIOHEHT 036e Ta IIBa IMEH-
HUKOBUX — KpOWi 6aobl, ¢ NPYTuil IMCHHUKOBUIA
KOMIIOHCHT € YTOYHIOKYHMM M0 BiJHOIICHHIO JI0

HEpPILIOro.
BucnoBku. ®pazeonorisMu  HECJIOB’STHCHKOTO
TOXOIDKEHHS, 30KpeMa  (DpaHIly3bKOro, Xapakre-

PU3YIOTBCS YHIBEpCambHICTIO 00pa3iB. B HUX Haii-
MeHIIe crienudiKy Ta peatid, mo MpUTaMaHHI JINIIe
OJHI KOHKpEeTHiii MoBi. CaMe Iie J1a€ MOXKITUBICTB
TakuM (Ppa3eoOTiYHUM OIUHUISIM IOLIHPIOBATUCS
3a Mexxamu Opanii yi GpaHKOMOBHUX KpaiH. BoHu
opraniuHo 3amo3muyioThes. Ilepexman y OimpmocTi
BHITAJIKIB BiIOyBA€THCS CIIOCOOOM KaJIbKyBaHHS 1 TaKi
OJIHUII HE BUKIIUKAIOTh y HOCIIB MOBHU TPYIHOIIB i3
posyminHsaM. [IpoTe BapTo 3a3HaYMTH, IO PO3TIISAAHI
(hpa3eosnoriuHi 3BOPOTH YaCOM MOXKYTh MEPEXOJAUTH B
icropm3mu. Y Takux Bunangkax B. KoporkeBwu yxu-
Bae i (ppa3eosyorizMu, TMOSICHIOIOYN IX KOHTEKCTOM
1 TaKUM YMHOM 30aradye 4nTada i mepernae KOJIOpUT
ICTOPUYHOT eTI0XH, 300pakeHOol B HOTo TeKcTax. Takox
3aII03UUCHI OMHHUI MOXKYTh HaOyBaTH Pi3HUX CEMaH-
TUYHHX BiATIHKIB, 3aJIEKHO BiJl MOBH B SIKY BOHU TIPH-
Wiy, 30epiraloud OCHOBHHMN CEHC Ta BiATBOPIOIOYN
KOMIIOHEHTHHUH CKJIaJ] OpPUTiHAIY.
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